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„многа19 села обходим20 и чисты хлебы приемлем, а2 1 тако22в сладость 
не наядаемся,23 яко сладок хлеб у вдовы сея", — мнози24 бо имени25 ея 
и не ведаху.26 Соседи же ея,27 изобилии28 хлебом,29 посылаху30 в домея31 

просити32 хлеба,33 искушающе,34 и35 такоже36 свидетельствоваху, яко 
велми хлеб ея сладок, и37 о том дивяся,38 глаголаху39 к40 себе:41 

„Горазди42 рабы43 ея печи44 хлебы",45 а 4 6 не разумеваху,47 яко молитвою 
ея хлеб сладок.48 Могла бы49 умолити бога, дабы50 не оскудел дом ея, 
но не противяся51 смотрению божию,52 терпя благодарив, ведый, яко53 

терпением54 обрести55 царствие56 небесное.57 Претерпе58 же5 ' в той60 

нищете два лета/1 не62 опечалися,63 ни64 смутися, ни65 поропта и не со
греши ни66 во устнах своих и не даст67 безумия богу, и68 не изнеможе 
нищетою,69 но70 паче и71 первых лет72 бяше73 весела.74 

Егда же75 приближися76 честное ея представление, разболеся77 де-
кемврия78 в 26-й79 день и80 сотвори81 шесть дней болящи. Но8 2 что бе8 3 

болезнь ея?8 4 В день85 на одре лежа,86 молитву87 творяше безпрестани,88 

в нощи же воставая,89 моляшеся богу,90 не9 1 поддержима никим же.92 

Рабыни93 же94 ея посмехахуся,95 глаголюще: „Не право болит, в 9 6 день 
лежит, а в нощи воставая97 молится".98 Она99 же,100 разумевши,ХХІ1 гла
гола2 им:3 „Что мя посмехаете? Не весте ли,4 яко и от5 болнаго истязует 
бог молитвы духовныя". И 6 ина многа глаголаше от7 святых книг.8 

з» ЛНПТ многия 20 их обходихом 2' Щ и 22 х такова 23 АНПТХ не на
едаемся 21—26 ЛНПТ и не ведаху мнози имени ея 25 ИЦ нет 27 П нет 
27—29 Ш нет 28 MX изобилии; У изобилнии; Ц изобильны 2 8 С доб. бяху 2 9 С доб. 
обаче 29 Ш доб. видящи, яко нищих множество в дом Иульянии входят 30—34 Ц[ к H e g ( 

искушающе, хлеба просящи зі—зз J-JJJ нет 32—зз f нет 34 / / искушаше 35—38 Щ нет 

36 ЛПСТЩЮ нет 3 7 — s 8 С и о сем дивящеся х Т дивяхуся 38 Ш доб. Она же 
всем неоскудно подаваше, и вси елавяще бога и 39 С глаголаша; Ш глаголюще 
40-41 ЛНПТЩ в себе 40—» Ш нет 42—46 Щ я к о раби ея добре устрояют хлебы 
« ИКУЦ доб. бо « МНПРСТХЩЮ раби « КСУ пещи ІЪ МРХЩЮЭ хлебов 
46-57 Ш пропуск *7 ЛНПТ не разумеюще is С доб. бе *9 С доб. она 50 РХ доб. и 
3 1 П не сопротивяся 5 2 ЛНПТ доб. и 53 H тако м КС доб. надлежит ffi H доб. 
имам 55 [J добѣ и м а т ь 56 ЛМНПРСТХЩЮЭ царство 58 ДНТ Терпе; П Тер
пение; X претерпевый; ЩЮЭ претерпев 58—59 Щ \\ терпе 6 0 ZZ/ в таковой 
61 Ш доб. терпя благодарьне б 2" 6 3 НПШ нет м С ниже 6В КС ниже 66 J[MH 
ПРСТХШЩЮЭ нет 67 КЛМНПРСТЦШ не даде 68-69 щ Hem m ш доб. 
в гладе 7 1 С нет 71—72 щ п ер ваго 73 НПШ нет 7 І Ш доб. и благонравна 
показася, яко дивитися всем в дому ея 75 ЛНПТ нет 76 Ш приспе 77 ХЩЮЭ 
разболевся 77 ЛНПРТЦ доб. месяца 77 Ш доб. болезнию тяжкою "8 Ш доб. 
месяца 7fl НПШ в 22-й; Р в 6-й 80—84 С и бе боляще шесть дней. Бывши же 
в болезни своей 8 1 X бысть 82—83 ЛНПТ но ничто же 82—84 JJJ н е ИЗмени же 
и тогда своего правила ® ИКУЦ доб. бо 86 ЛНПТ лежит; Ш лежащи 
8 7 ИЦ доб. а 87—^8 Ш пропуск 88 ПС безпреставно; X непрестанно 8S Л нет 
8 9 ИКУХЦ вставая «о щ нет 91-92 ЛНПСТХШЩЮЭ никим не {НШ же; Пнет) 
поддержима 92 M нет 9 J ИРУЭ рабыня; Р рабыням 93—94 J{Ç и рабыни 
95 M посмехашеся; HP посмвхающи (Р-е-) ся; П подсмехающися 96—юо щ пропуск 
97 ИКУХ вставая 98 ЩЮ молитися 98 С доб. богу 98-100 ЛНПТ Блаженная 

ххі 1 MPC рааумевающи; Ш разумев же духом блаженная помышления их и на-
казуя ! ЛНПТ доб. духом 2 Ш глаголющи 3 — 4 Ш пропуск 5 ИХЦЩЮЭ у 
6 — 8 Ш пропуск 7 — 8 ЛМНПРСТ от святаго писания 
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